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1.ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Основной целью обучения магистрантов профессиональному иностранному языку является: 

- формирование иноязычной (межкультурной) составляющей профессионально ориентированной коммуникативной компетенции, позволяющей обучаемым в дальнейшем интегрироваться в мультиязыковую и мультикультурную профессиональную среду 
- развитие способностей и качеств, необходимых для формирования индивидуального и творческого подхода к овладению новыми знаниями 

 - повышение общей культуры и образования магистрантов, культуры мышления, общения и речи, формирования уважительного отношения к духовным ценностям других стран и народов 

В результате освоения дисциплины магистранты должны уметь осуществлять коммуникации на иностранном языке в профессиональной среде и в обществе в целом, разрабатывать документацию, презентовать и защищать результаты комплексной инженерной деятельности. 
Общая цель дисциплины сформулирована в соответствии с целями ООП по направлениям:

020700 – Геология;

022000 – Экология и природопользование;

080200 – Менеджмент;

131000 – Нефтегазовое дело;

240100 – Химическая технология;

241000 – Энерго и ресурсосберегающие процессы в химической технологии, нефтехимии и биотехнологии;

280100 – Природообустройство и водопользование
 и требованиями ФГОС ВПО, стандарта ООП ГОУ ВПО НИ ТПУ, а также  критериями аккредитации основных образовательных программ и требованиями работодателей в рамках Миссии ТПУ, критериями АИОР, соответствующими международным стандартам EUR-ACE и FEANI. 

1.1. Задачи изложения и изучения дисциплины «Профессиональный иностранный язык» 
     Для понимания задач обучения необходимо обращать внимание магистрантов на смысл и содержание профессионального общения людей,  занимающихся наукой и бизнесом, поскольку успех или неудача в сфере делового и научного общения непосредственно зависят от коммуникативной компетентности, иными словами от умения корректно и эффективно общаться с руководством, коллегами и иностранными партнёрами.  Студенты, поступившие в магистратуру, на период обучения могут быть работающими, либо имеющими опыт работы или стажировки  в крупных компаниях, а это означает, что магистранты постоянно сталкиваются или сталкивались с необходимостью вести деловую переписку или предоставлять отчётность. Умение чётко изложить суть вопроса, однозначно сформулировать предложение или требование, убедительно обосновать свои выводы предполагает достаточно высокий уровень лингвистической подготовки. Для достижения целей предполагается решить комплекс взаимосвязанных задач:     


-  поддержание ранее приобретенных навыков и умений иноязычного общения и их использования как базы для развития коммуникативной компетенции в  сфере профессиональной деятельности; 

  - формирование и развитие умений общения в профессиональной и научной сферах необходимых для освоения зарубежного опыта в изучаемой и смежных областях знаний, а также для дальнейшего самообразования;

  - овладение терминологией по данному курсу и развитие умений правильного и адекватного использования этой терминологии;

  - развитие умений составления и представления презентационных материалов, технической и научной документации, используемых в профессиональной деятельности;

  - формирование и развитие умений чтения и письма, необходимых для ведения деловой корреспонденции и технической документации;

  - развитие умений аннотирования, реферирования, составления плана или тезисов будущего выступления;

  - совершенствование умений аудирования, т.е. извлечение на слух ключевой информации с её последующим обсуждением в устной форме или обобщением в письменном виде,  на основе аутентичных аудио- и видео материалов, связанных с направлением подготовки;

- изучение особенностей профессионального этикета западной и отечественной культур и развитие умений использования этих знаний в профессиональной деятельности.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Дисциплина «Профессиональный иностранный язык» (ПИЯ) является базовой частью общенаучного  цикла федеральных государственных образовательных стандартов высшего профессионального образования (М1.).
Пререквизитами дисциплины «Профессиональный иностранный язык» является дисциплина «Иностранный язык», т. е. прием и зачисление на первый курс магистратуры производятся на основании вступительного тестирования по иностранному языку. Основными условиями реализации рабочей программы по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» являются:

•
согласованность с нормативными документами, принятыми в университете;

•
применение инновационных образовательных технологий в процессе обучения; 

•
построение учебного процесса на основе указанных в программе принципов и методов. 
3. РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
В соответствии с ООП по направлениям подготовки магистрантов ИПР результаты освоения дисциплины «Профессиональный иностранный язык» могут быть представлены следующим образом:
магистрант должен знать:

• терминологию на английском языке в изучаемой и смежных областях знаний; 

• грамматические конструкции, характерные для профессионально-ориентированных, технических и научных материалов;

• основные особенности научно-технического функционального стиля как в английском, так и в русском языке;

• основные приемы аналитико-синтетической переработки информации:  смысловой анализ текста по абзацам, вычленение единиц информации и составление плана реферируемого документа в сжатой форме;

• особенности профессионального этикета западной и отечественной культур. 

магистрант должен уметь:

• читать в режиме ознакомительного чтения, понимая не менее 70 % содержания текста, - 500 печатных знаков в минуту;

• читать в режиме просмотрового чтения - не менее 1000 печ. знаков в минуту;

• бегло читать вслух 600 печ. знаков в минуту;

• подготовить за 45 мин устный перевод текста по профилю своей специальности объемом не менее 4 - 4,5 тыс. знаков;

•осуществлять письменный перевод профессионально-ориентированных аутентичных текстов 2000 печ. знаков за 45 мин.

• реферировать профессионально-ориентированные тексты и составлять аннотации к ним; 

•отбирать, обрабатывать и оформлять литературу по заданной профессиональной тематике для написания реферата; 

• составлять и представлять техническую и научную информацию, используемую в профессиональной деятельности, в виде презентации;

• воспринимать на слух аутентичные аудио- и видео материалы, связанные с направлением подготовки;
магистрант должен владеть:
 • основными навыками письменной коммуникации, необходимыми для ведения переписки в профессиональных и научных целях;

• навыками выступления с подготовленным монологическим сообщением по профилю своей научной специальности, аргументировано излагая свою позицию и используя вспомогательные средства (таблицы, графики, диаграммы и т.п.)

• умением применять полученные знания в своей будущей профессиональной деятельности.

В процессе освоения  дисциплины  «Профессиональный иностранный язык» магистрант формирует и демонстрирует следующие общекультурные и профессиональные компетенции
Таблица 1
	Компетенции
	Код 

компетенции

	Общекультурные компетенции (ОК)

	способность:

	самостоятельно совершенствовать и развивать свой интеллектуаль​ный и общекультурный уровень 
	ОК-1

	самостоятельно приобретать и использовать в практической дея​тельности новые знания и умения, в том числе в новых областях знаний, непосредственно не связанных со сферой деятельности
	ОК-3

	понимать и анализировать экономические, экологические, социаль​ные проблемы и проблемы промышленной безопасности нефтегазовой отрасли 

	ОК-9

	Профессиональные компетенции (ПК)

	общепрофессиональные способности:

	формулировать и решать задачи, возникающие в ходе научно-исследовательской и практической деятельности 
	ПК-1

	использовать на практике знания, умения и навыки в организации исследовательских, проектных и конструкторских работ, в управлении коллективом
	ПК-2

	разрабатывать научно-техническую, проектную и служебную доку​ментацию, оформлять научно-технические отчеты, обзоры, публикации по результатам выполненных исследований
	ПК-4

	научно-исследовательская деятельность (НИД)
способность:

	использовать методологию научных исследований в профессиональ​ной деятельности
	ПК-6


Все вышеперечисленные компоненты межкультурной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции охватывают социально-бытовую, академическую и профессионально-ориентированную сферы общения
4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
4.1. Содержание дисциплины «Профессиональный иностранный язык» включает темы занятий, представленных в виде 8 модулей, общей трудоемкостью 64 часа. 

Модуль 1.  Мир науки.  

Научный подход. Научный метод и методы науки. Теоретическая и прикладная наука. Роль случая в научном открытии. (8 часов).

Модуль 2.  Научный прогресс.

Технологии и инновации. Технологии завтра рождаются сегодня.(6 часов).

Модуль 3.  Наука и ее будущее.

Связь науки и общества. Достижения науки и технической революции в повседневной жизни. (8 часов).

Модуль 4.  Наука и образование.

Участие в международной конференции. Возможности карьерного роста молодого специалиста. (8 часов).

Модуль 5. Проблемы окружающей среды

Влияние добычи нефти и полезных ископаемых на окружающую среду. Влияние химических элементов на организм человека. (12 часов).

Модуль 6. Устройство на работу. Правила оформления деловой документации

Правила написания резюме, формы заявки. Правила прохождения интервью в зарубежную компанию. (12 часов).

Модуль 7. Основные правила презентации научно-технической информации

Начало презентации, установление контакта с аудиторией. Логическая структура выступления. Умение отвечать на вопросы. Использование технических средств в презентации. Невербальные средства коммуникации. (8 часов).

Модуль 8. Профессиональная этика инженера нефтегазовой отрасли в аспекте межкультурной коммуникации

Профессиональная этика инженерных международных сообществ. Кредо современного инженера. (2 часов).

4.2. Структура дисциплины 

Структура дисциплины «Профессиональный иностранный язык» по разделам и формам организации обучения представлена в Таблицах 2, 3.

           

Профессиональный английский язык.
            Таблица 2
	№
	Модуль
	
	Подмодуль
	Содержание подмодуля
	Ауд.

(час)
	СРС (час)
	Итого

	I
	The world of science


	1
	The scientific attitude Scientific methods and the methods of science 

 
	Лексическая тема первого подмодуля включает в себя материал о различных аспектах науки, научных методах. В грамматической теме подмодуля дается характеристика группы простых времен глагола, рассматриваются образование и употребление форм страдательного залога. 
	4 
	4
	8

	
	
	2
	Pure and applied science 

The role of chance in scientific discovery
	В лексической теме второго подмодуля дается материал о влиянии друг на друга двух направлений науки и о роли случая в научном открытии. 
	4 
	6
	10

	II
	Scientific progress
	3
	Technology and innovation
	 Представлен материал о новых технологиях и проблемах, связанных с ними. В грамматической теме подмодуля приводятся правила  образования перфектных и длительно-перфектных времён. 
	4 
	4
	8

	
	
	4
	Technologies of tomorrow born today
	В лексической теме четвертого подмодуля приводится материал о монодисперсной технологии.  В грамматической теме подмодуля подробно рассматривается инфинитив, его формы и употребление.
	2 
	6
	8

	III
	Science  and its future
	5
	The relations between science and society
	Лексическая тема пятого подмодуля содержит материал, раскрывающий степень влияния науки на общество. В грамматической  теме подмодуля рассматриваются  особенности сложного дополнения.  
	2 
	4
	6

	
	
	6


	The achievement of science and technical revolution and our day-to-day life
	Лексическая тема шестого подмодуля включает материал о достижениях науки в повседневной жизни. В грамматической  теме подмодуля рассматриваются  особенности употребления  сложного подлежащего.  
	4 
	6
	10

	IV
	Science and education
	7
	International conference participation
	В лексической теме седьмого подмодуля приводится материал о правилах участия в международных конференциях. Грамматическая тема подмодуля содержит характеристику форм причастия I и особенностей его употребления, образование и употребление причастия II.
	2
	4
	6

	
	
	8
	Careers advice
	В лексической теме восьмого подмодуля дан материал о способах преодоления трудностей для построения успешной карьеры молодого специалиста. В грамматической теме  подмодуля раскрываются грамматические аспекты и особенности употребления форм герундия.
	4 
	4
	8

	V
	Environmental problems
	9
	Impact of mining and oil extraction on the environment
	В лексической теме девятого подмодуля представлен материал о влиянии добычи нефти и полезных ископаемых на окружающую среду. В грамматической теме  подмодуля говорится о модальных глаголах, описываются формы,  значение и употребление can, may, must, should, ought to
	4 
	6
	10

	
	
	10
	Problems of power generation
	В лексической теме десятого подмодуля дается материал об энергетических ресурсах, о проблемах выработки электроэнергии. В грамматической теме  подмодуля рассматриваются формы,  значение и употребление модальных глаголов to have to, to be to.
	4 
	6
	10

	
	
	11
	Impact of chemical elements on human organism
	В лексической теме одиннадцатого подмодуля приводится материал о химических элементах и их влиянии на организм человека. В грамматической теме  подмодуля говорится об атрибутивном употреблении существительных.
	4 
	4
	8

	VI
	Effective presentation
	12
	Making a start

Visual aids


	Лексическая тема двенадцатого подмодуля содержит материал об установлении контакта с аудиторией, о технических средствах презентации. В грамматической теме  подмодуля сформулированы правила согласования времен в английском языке.
	2
	4
	6

	
	
	13
	Finishing off

Question time
	 В лексической теме тринадцатого подмодуля даются рекомендации по успешному завершению презентации. Грамматическая тема подмодуля содержит характеристику повелительного наклонения.
	4


	4
	8

	
	
	14
	Applying for a job
	В лексической теме четырнадцатого подмодуля дается материал об особенностях устройства на работу, правилах написания резюме и формы заявки. В грамматической теме подмодуля приводятся правила преобразования прямой речи в косвенную речь.  
	4 
	4
	8

	VII
	Effective negotiating
	15
	Setting the agenda

Establishing positions
	В лексической теме пятнадцатого подмодуля представлен материал о повестке собрания. В грамматической теме  подмодуля  даны типы условных предложений. 
	6 
	4
	10

	
	
	16
	Managing conflict

Bargaining

Conclusion and agreement
	В лексической теме шестнадцатого подмодуля представлен материал о недопустимости персональной критики, о ведении переговоров, о подписании соглашения. Даны типы условных предложений (продолжение).
	8 
	8
	16

	VIII
	Moral and ethical norms in a modern society
	17
	Engineers’ Credо
	В лексической теме семнадцатого подмодуля представлен материал  о моральных и этических нормах современного инженера, его кредо. В грамматической теме семнадцатого подмодуля дано повторение всего грамматического материала.
	2 
	2
	4

	Всего:
	64
	80
	144


Грамматический материал, необходимый в курсе профессионального иностранного языка (Английский язык).
* Страдательный залог
* Неличные формы глагола
~ Infinitive: Active and Passive
~ Nominative with the Infinitive

~ Objective with the Infinitive

~ Gerund: Active and Passive

~ Participle: Form and Use

~ Absolute Constructions
* Косвенная речь
* Словообразование:

~ типичные словообразовательные образцы и передаваемые ими значения

* Имя существительное: 
~ атрибутивное употребление существительных
* Пунктуация:

~ оформление цитат

~ пунктуация в сложных предложениях

~ выделение вводных конструкций

Профессиональный немецкий язык.
            Таблица 3

	№
	Модуль
	
	Подмодуль
	Содержание подмодуля
	Ауд.

(час)
	СРС (час)
	Итого

	I
	Die Welt der Wissenschaft
	1
	Die wissenschaftliche Methode und Methoden der Wissenschaft
	Лексическая тема первого подмодуля включает в себя материал о различных аспектах науки, научных методах. В грамматической теме подмодуля даются правила работы со словарём образование и понятие с словах-реалиях
	4 
	4
	8

	
	
	2
	Theoretische und angewandte Wissenschaft

Die Rolle des Zufalls in der wissenschaftlichen Entdeckung


	В лексической теме второго подмодуля дается материал о влиянии друг на друга двух направлений науки и о роли случая в научном открытии. 

В грамматической части рассматривается многозначность слов и словообразование
	4 
	6
	10

	II
	Wissen-

schaftlicher

Fortschritt 
	3
	Technologie und Innovationen
	 Представлен материал о новых технологиях и проблемах, связанных с ними. В грамматической теме подмодуля – перевод фразеологических оборотов
	4 
	4
	8

	
	
	4
	Die Technologien von morgen entstehen heute 
	В лексической теме четвертого подмодуля приводится материал о монодисперсной технологии.  В грамматической теме подмодуля подробно рассматривается инфинитив, его формы и употребление.
	2 
	6
	8

	III
	Wissenschaft

und ihre Zukunft
	5
	Die Verbindung der Wissenschaft und der Gesellschaft
	Лексическая тема пятого подмодуля содержит материал, раскрывающий степень влияния науки на общество. В грамматической  теме подмодуля рассматриваются  особенности бессоюзных придаточных .  
	2
	4
	6

	
	
	6


	Die Leistingen der Wisenschaft und der technischen Revolution im Alltag
	Лексическая тема шестого подмодуля включает материал о достижениях науки в повседневной жизни. В грамматической  теме рассматриваются  образование и функции P I и P II. 
	4 
	6
	10

	IV
	Wissenschaft und Bildung
	7
	Beteiligung an den internationalen Konferenzen
	В лексической теме седьмого подмодуля приводится материал о правилах участия в международных конференциях. Грамматическая тема рассматривает правила перевода распр. определений.
	2
	4
	6

	
	
	8
	Karrierechancen der jungen Fachkräfte
	В лексической теме восьмого подмодуля дан материал о способах преодоления трудностей для построения успешной карьеры молодого специалиста. В грамматич. теме  подмодуля повторяется безличный пассив.
	4
	4
	8

	V
	Geoökologie
	9
	Der Einfluß der Erdölförderung auf die Umwelt
	В лексической теме девятого подмодуля представлен материал о влиянии добычи нефти и полезных ископаемых на окружающую среду. В грамматической теме  подмодуля говорится о модальных глаголах и случаях выражения модальности.
	4 
	6
	10

	
	
	10
	Probleme der Energieerzeugung 

	В лексической теме десятого подмодуля дается материал об энергетических ресурсах, о проблемах выработки электроэнергии. В грамматич. теме   рассматриваются употребление Konjunktiv 
	4
	6
	10

	
	
	11
	Der Einfluß von chemischen Elementen auf den Menschen 
	В лексической теме одиннадцатого подмодуля приводится материал о химических элементах и их влиянии на организм человека. В грамматической теме  подмодуля говорится об употреблении косвенной речи.
	4
	4
	8

	VI
	Effektive Präsentation
	12
	Anfang der Präsentation

Technische Mittel


	Лексическая тема двенадцатого подмодуля содержит материал об установлении контакта с аудиторией, о технических средствах презентации. В грамматической теме  подмодуля сформулированы правила согласования времен в немецком  языке.
	2 
	4
	6

	
	
	13
	Fragen, Ende 


	 В лексической теме тринадцатого подмодуля даются рекомендации по успешному завершению презентации. Грамматическая тема подмодуля содержит характеристику повелительного наклонения.
	4


	4
	8

	
	
	14
	Bewerbung
	В лексической теме четырнадцатого подмодуля дается материал об особенностях устройства на работу, правилах написания резюме и формы заявки. В грамматической теме подмодуля приводятся правила преобразования прямой речи в косвенную.  
	4 
	4
	8

	VII
	Effektive Verhandlun

gen

	15
	Tagesordnung der Versammlung
	В лексической теме пятнадцатого подмодуля представлен материал о повестке собрания. В грамматической теме  подмодуля  даны местоимённые наречия.
	6 
	4
	10

	
	
	16
	Manager -Konflikte

Verhandlungen

Verständnis

Resultate


	В лексической теме шестнадцатого подмодуля представлен материал о недопустимости персональной критики, о ведении переговоров, о подписании соглашения. Cданы типы  придаточных предложений (определительные, условные)
	8 
	8
	16

	VIII
	Moralische  und ethische Regeln in der modernen Wissenschaft
	17
	Kredo eines Ingenieurs


	В лексической теме семнадцатого подмодуля представлен материал  о моральных и этических нормах современного инженера, его кредо. В грамматической теме семнадцатого подмодуля дано повторение всего грамматического материала.
	2 
	2
	4

	
	
	
	
	
	
	
	


Грамматический материал, необходимый в курсе профессионального иностранного языка (Немецкий язык).
1. Правила работы со словарём 

2. Понятие о словах-реалиях

3. Многозначность слов, словообразование 

4. Безличный пассив 
5. Перевод фразеологических оборотов
6. Модальные глаголы и  способы выражения модальности 

7. Правила перевода распр. определений. 

8. Образование и функции P I и P II.

9. Инфинитив, его формы и употребление 
10. Особенности бессоюзных придаточных предложений
11. Кonjunktiv
12. Употребление косвенной речи.

13. Преобразование прямой речи в косвенную

14. Правила согласования времен в немецком  языке.

15. Повелительное наклонение

16. Местоимённые наречия 

17. Типы  придаточных предложений (определительные, условные

4.3. Распределение компетенций по разделам дисциплины

Распределение по модулям дисциплины  «Профессиональный иностранный язык» планируемых результатов обучения, согласно ООП всех направлений ИПР, представлено в таблице 4.
Таблица 4
Распределение по разделам дисциплины планируемых результатов 
обучения
	№
	Формируемые

компетенции
	Модули дисциплины

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	1. 
	Знания
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	2. 
	Умения
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	3. 
	Владение
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+


5. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

Специфика сочетания методов и форм организации обучения отражается в матрице (табл. 5).

Таблица 5 

Методы и формы организации обучения 

	ФОО

Методы 
	Практические занятия
	СРС

	IT-методы
	+
	+

	Работа в команде
	+
	+

	Case-study
	+
	+

	Проектный метод
	+
	+

	Игра
	+
	+

	Поисковый метод
	+
	+


6. ОРГАНИЗАЦИЯ И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
 
Самостоятельная работа магистрантов является неотъемлемым компонентом учебной деятельности, который выступает как важный резерв учебного времени. Также он есть средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития индивидуальных способностей. 

      Дополняя аудиторную работу магистрантов, самостоятельная работа призвана решать следующие задачи:

● Совершенствовать навыки и умения иноязычного профессионального общения, которые были приобретены в аудитории под руководством преподавателя.

● Приобрести новые знания, умения и навыки, которые дадут возможность осуществлять профессиональное общение на изучаемом языке.

● Развить умения исследовательской деятельности с использованием изучаемого языка.

● Развить умения самостоятельной учебной работы.

Самостоятельная познавательная деятельность должна осуществляться во внеаудиторное время и может принимать следующие формы:

Домашняя работа, логически завершающая аудиторную работу студентов, которая включает в себя  домашний тренинг (т.е. выполнение упражнений на закрепление пройденного материала) и индивидуально-поисковую работу (т.е. самостоятельное изучение материала в рамках определенной темы и выполнение упражнений на закрепление данного материала).

Работа в лингафонном кабинете, которая предполагает совершенствование умений аудирования на основе аутентичных аудио- и видео материалов, связанных с направлением подготовки

Проектная работа, которая при выполнении заданий предполагает использование изучаемого языка  для сбора, обработки и передачи информации из области профессиональной деятельности будущего специалиста.

Самостоятельная работа выполняется с использованием рекомендованной специальной  литературы, изданной за рубежом и оформляется в виде реферата.

На самостоятельную работу отводится 64 часа.

Контроль самостоятельной работы магистрантов осуществляется посредством оценки выполнения контрольных заданий, тестов, проверки знания содержания текстов (выбор ответов на вопросы по содержанию текста, краткий пересказ, написание реферата).

В результате освоения курса магистрант  овладевает следующими компетенциями: ОК-1, ОК-3, ОК-9, ПК-1, ПК-2, ПК-4, ПК-6.
7. СРЕДСТВА ТЕКУЩЕЙ И ИТОГОВОЙ ОЦЕНКИ КАЧЕСТВА ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Целью контроля по дисциплине Профессиональный иностранный язык является определение уровня сформированности коммуникативно-культурной компетенции магистров неязыковых факультетов на определенном отрезке учебного процесса в соответствии с международными требованиями. 

Выделяются следующие виды контроля: текущий и итоговый. 

В процессе текущего контроля используются традиционные формы, характерные для развития умений и навыков использования языкового и речевого материала.

За основу организации и проведения итогового контроля взяты квалификационные тесты, тексты по специальности, защита выпускной работы.

Требования к зачету (1 семестр):
Выполнение лексико-грамматического теста.

Перевод текста по специальности (2000-2500 печ. зн.).

Требования к дифференцированному зачету ( 2 семестр):

Перевод текста по специальности (2000-2500 печ.зн.)

Написание и защита реферата на английском языке по теме выпускной работы магистранта в режиме Power-point.

8. РЕЙТИНГ КАЧЕСТВА ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
«ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»
В соответствии с рейтинговой системой изучения дисциплины на каждый семестр составляется рейтинг-план, который утверждается зав. кафедрой (см. Приложение 2).

9. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
«ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»
Основная литература (Английский язык):
1. Freitag-Lawren A. Business Presentation. Longman, 2005.

2. Laws A. Presentations. 2001.

3. Powell M. Presenting in English. LTP Business, 1996.

4. Comfort J. Effective Presentation. Oxford University Press, 1996.

5. Kerridge D. Presenting facts and figures. Longman, 1992.

6. Ellis M., O’Driscoll N. Giving presentation. Longman, 1995.
7.Tullis G., Trappe T. New Insight into Business. Longman, 2005.

8. Mascull W. Market Leader. Pearson, 2002.
9. Yazikov E.G., Talovskaya A.V., Nadeina L.V. Geoecological environmental monitoring. – Tomsk: TPU Publishing House, 2013, 131 p.
10. Болсуновская Л.М., Демченко В.Н., Шендерова И.В. «Учебное пособие по аннотированию и реферированию научно-популярных и научных текстов на английском языке для студентов старших курсов, магистрантов и аспирантов ИГНД» – Томск: Изд-во ТПУ, 2008. 

11. Матвеенко И.А., Покушалова Л.В., Олейник А.Н. Английский язык: Учебно-методическое пособие для  аспирантов и соискателей. – Томск: Изд-во ТПУ, 2004
12. Надеина Л.В., Рихванов Л.П. Введение в радиоэкологию. – Томск: Изд-во ТПУ, 2013. -152 с 
Интернет ресурсы

1. www.en.wikipedia.org
2. www.students.seg.org
3. www. vibra.tech-inc.com
4. www.SPE.org
5. www.bakerhughes.com
6. www.shell.com 

7. www.careersinoilandgas.com

Основная литература: (Немецкий язык)

1. C. Conlin Unternehmen Deutsch. Lehrwerk

2. Udo Miebs, Leena Vehovirta. Kontakt Deutsch
3. А.П. Вшивков, Т.В. Старцева Деловая корреспонденция

4. Канищева У.Н, Журина Л.С., Баринова М.Ф. Пособие по немецкому языку для геологов и горняков. Москва, 1981.

5. Geologisches Jahrbuch, Berlin,  1990

6. Немецко-русский геологический словарь под редакцией В.П. Колчанова.  Москва 1985. 

7. Кашпер А.И. Перевод немецкой научно-технической литературы. Москва, 1974

www.wikipedia.de/
www.goethe.de
„http://de.wikipedia.org/wiki/Angewandte_Geophysik“

Internet- Ressourcen

Дополнительная литература:

· Газета „Markt“
· Ellenberg, J. (1969): Die lithostratigraphische Gliederung des sedimentären  Rotiiegenden in der nordwestlichen Altmark. - Jena.

· Gebhardt, U. (1994): Zur Genese der Rotliegend-Salinare in der Norddeutschen Senke.  Freiberg.

· Helmuth, H.-J. (1968): Zur Fazies des Oberrotliegenden in NE-Mecklenburg.  Geologie, Berlin.

· Klarner, S. (1993): Analyse des strukturellen Aufbaus (Grabenproblematik) des Rotliegenden im Raum Zehdenick-Gransee. - Geol. Jb. Hannover.

· Atommüll oder Der Abschied von einem teuren Traum. Rowohlt, 1986.

· D. Möller: Luftverschmutzung und ihre Ursachen: Vergangenheit und Zukunft. VDI Berichte 1575.

· Michael Stolberg: Ein Recht auf saubere Luft? Umweltkonflikte am Beginn des Industriezeitalters. Erlangen 1994

· Jürgen Assmann, Katharina Knierim, Jörg Friedrich: Die Luftreinhalteplanung im Bundes-Immissionsschutzgesetz. Natur und Recht 26(11).

10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ      ДИСЦИПЛИНЫ
Для проведения практических занятий по иностранному языку для магистрантов ИПР используются следующие аудитории центра языковой подготовки :
•
213 ауд., 20 корп. Лингафонный кабинет

 10 посадочных мест (интернет, 11 компьютеров, интерактивная доска, проектор)

•
238 ауд, 20 корп., Мультимедийный класс

30  посадочных мест (интернет, 1 компьютер, проектор, экран)

•
230 ауд., 20 корп., Geology

16  посадочных мест (интернет, 1 компьютер, телевизор, планшеты, выставка образцов  геологических пород)

•
235 ауд., 20 корп., Petroleum Engineering

18 посадочных мест (интернет, 1 компьютер, телевизор, планшеты)
•
237 ауд., 20 корп., Hydrogeology

26 посадочных мест (интернет, 1 компьютер, телевизор, планшеты)

•
236 ауд., 20 корп.,  Компьютерный класс

15 посадочных мест (компьютер, телевизор).
Программа составлена на основе Стандарта ООП ТПУ в соответствии с требованиями ФГОС  ВПО по направлениям подготовки ИПР.

Программа одобрена на заседании кафедры ИЯПР 

(протокол № 1 от «27» августа 2012 г.).

Авторы –  к.филол. н., доцент каф. ИЯПР Надеина Л.В.


                          доцент каф. ИЯПР Ратнер Л.С.

техническое сопровождение – спец. по УМР, Олейникова Г.В.

Рецензент – к.филол.н., зав. каф. ИЯПР Болсуновская Л.М.
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